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signed f,t not covered.

acc ordin to the declglqtion of the merchant

Iznos y ozarine

oqtgUran ja

ro be te?ina

V ozarina
plativa u i.zdanja

o J orlgrna Peda
teretnice potpi s

Obu j am

atum

Taken in charge in apparent good orderotherwise noted herein, at tfe place ofand. delivery as mentioned above,
One of these Combined -Transport Bills of Lading must be sur-rendered duly gngorsed in exchange f or th; g;;Ar " In ri'ilitne s swhere of the original C ombined Trdndport Eiri" - ;f rao:-ng ;iiof this tenor ana date hav. uu;";iil;d in the number statedbelow, one of v'rhich being 

"." ompri;ila-the otire"(s ) to be v oid*.

Preuzeto u priyidno dobrom stanju, ukolilco nije ovclje
drulcdl ie _naznadeno 11 m je stu pri jema za pri jev 6z i i Jporuku
lrao Bto je gore oznadeno o

Jedna od ovih teretnica za konbinirani prijevoz valjano
+aled ie+a. aora bi ti predana u zamjenu za r6br-r" U cloliaz
Iog, origina)-ne teretnice za kombinirani pri jevoz, sve
lstoga_ sadrZaj? 1 clatuma, bile su po.bpisane ri dorje nave-.
denom bro ju pritl. jeral"la " I(acl jedan prim jeralc teretiice rZ*vr5i svo j zaclatali, ostale ie -se sm-atra{i ni5taviroa.

and condition, unless
reeeipt for transport

enA-ffi
i payable at issue

-uargo l-nsurance ffi
!H:Hh the 

, 
under- i original FBL's ,ien[t"".

f,J Covered accordin' i

For delivery of goods please apply to:

dol-je potpisanog
tllnije polcriveno
[lpolcriv eno premanpoKrrv eno prema
prilclju6enoj polici

Za isporul:u robe Lzyolite se
obratiti na:

Text authori 7ed b;r ITIATA " C opSrright re serv edand instructions -are accepteb'and deart wiilrStandard Conditions printbd overleaf "

7 " 7L, The gc ods
subject to the Tel;st autoriziran od strane

prihvaiene su i obradjuju se
uvjeta odStampanih na drugoj

FUTTA-e, Roba i upute
na t eme l ju s t.and ardnih
s trani "

o order o
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Standard C onditi ons ( 19'70 ) gov erning I-IATA COI{BINcD
Ti).iU.{SFORT BILLS OF IADTNG

DS.f in+F- o$S 'f l{erchant " means and include s the Shi pper . theconsignor, the consignee, the llolder bf tfris nirrof Lading, the Ilec e iv er and the ovrner of the Good,s .

"The Freight Forwarcler" means the issuer of thisBill of Lading as named on the faee of it.
The headings set f orth belor. are f or easy ref erence on1y.

6

standardni uv je ti ( rg70 ) ko ji se prim jen ju ju na rrATA
TIF.-]TNTCU ZA I{OI1BI}II]1AIII PRIJJVOZ

De{i,nfgijg "Trgovac" znad,L i obuhvaia icreate}ja, poEiljao-
ca , itrimaoca, irnaoea teretniee , p*ii.iati o"a"
robe i vlasnilca robe o

";pediter* znadi osobu inenovanu na lrrednjojstrani , 1co ja je izdala ovu teretnicu "

liiZ e nav ecleni naslov i sIuZe samo radi ori jentaci je 
"

C O}TDIT ] ONS

I, Apptigability
Notwithst?laing tF*.heading "Combined Transport BiIl ofTrading", the piovisions seI out and referre'cl to i" ir.it
clocument shall also ?pply if the transport as describedon the fac e of the Biii ijf Lading i s pbrf o"*ea by one mod.eof transport only o -

1,

UVJiTI

trr.ig,jgng
Unat od naslovu " tere tnica za lconrbinirani pri jev oz " od.re-
dbe koje spominje i na koje se poziva ova isprava pri--
mjenjivat ie se i onda lcad se prijevoz naveden na pre-
dnjoj strani ove isprave Lzvr5ava saino jed,nim nadinom
pra Jev oza "

Iz_dgygBjg tere tniee .za. hop_bj.jriJ..ani pri.jsy os

Izdavanjem ove teretnice za kombinirani prijevoz 5pecli-
2o

2,L
Bill of Ladin

By the i s suanc e of thi s o'C ombinedd.ing", the Freight Forwarder:
Trans p ort Bill of La*

a ) unclertal:es to perf orm or to procure the perf ormance ofthe entire transpbrt from the piace at which tir" gooclsare taken in charge - to the p1a-ce designated f or OSf iv eryin thi s Bi}J- of f,aOing o

b ) assumes liability as set out in these Conditions "
2"2 For thq purPoses and subject to the provisions of thisBill of Ladlng, _the.F*gilnt Forwardei shatl b; ,"rpo*uiOf"for the acts and omissions of any person of whose 

-rervices
he make s us e f or the perf orlnanc e- of the c ontrac t ev iclenc edby this BiIt of Lading.

5.
5,L This BilI of Lading shall be deemed to be negotiable,

unle s s marked. "non-negotiable ,' 
"

5.2 By acqepting this Bill of Lading the t/terchant and his
transf ere e s agre e wi th the I're ight Forvrarder that unle s sit is marked 'tnon-negotiable " it shall constitute title tothe.good-sanc1the1:o1d..erbyendorsementofthisBi1}of
Lading shall be entitted tb receive or to transfer the
goods herein mentioned"

2o

2.L
ter:
a) obvezuje se izvr5iti ili pribatriti Lzvr5enje cjelo-
kupnog prijevoza ocl mjesta gdje je roba preuzeta do
mjesta icoje je u ovoj teretrlici naznadeno za isporukul
b) preuzima odgov ornost lcao Sto je navedeno u ovim uv je*
tima

2,2 Za svrhe ove teretnice Spediter ie biti odgovoran i pod-
vrgnut njenim odredbama za Cje1a i propuste svake osobe
kojom se sluZi radi izvr5enja ugovora dolcazanog pomoiu
ove teretnice,

7. pIsqgsivg.st .i pJrav,nr ngslov_.za _rgbg
5.L Ova ie se teretnica smatrati prenosivom ukoliL';o nije oz-

nadena lcao "neprenosiva'"
i "2 Primanjem ove teretnice trgovac i osoba na lco ju je on

prenio sv o je prav o suglasile su se sa Spedriteiom da i,e
teretnica, ukoliko ni je oznadena kao 'rneprenosiva" ,predstavl jati pravni naslov z,a robu r p& 6,e imalae putem
indosamentdove teretniee biti ovlaSten primiti ili da-.
lje predati u njoj spomenutu robu,
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5'7 This Bill of Lading shall be prima facie evidence of the
TeceiPI by. the Freight _Forwarder or- irre 

-eo;a; 
as hereindescribed in respec{ of the particulars ins."tuO on theface of tlre Bill of.l,ading, iloweverr proof to the contra-ry shall not be acimissible'when thi; birr of r,aoing frutbeen nesotiated or transferred for valuable eonsiO[ration

t o a third party acting in goocl fai th. 
.4" ty

+,L Vfleen the consignor hancls to the Freight Forwarder goodswhich are of a cangerous nature, hi Enarr inform tfie rreightForwarder of the e:ract nature of the danger and incti"Lt.if necessary, the preeautiJns i; # takeno '*'* 4{}v4ve vv t

4 "2 Goocls gf- * dangerous nature vrhich the Freight Forwarderdid not knov'r were dangerous may, &t i*y tifie or place, be
unload ed, O9-"troyed oi rendereh'harmle"s s , without 

" 
o*pen-sation; further,- the Consignor shall be iiuof. for all

expens,€ s r loss or damage arlsing out of their handing
ov er f or camiage or of their carriage ,

5.1 The Consignor shall be deemed to have guaranteed to theFreight Forwarcler the accuracy , at the "ti*e--the goods
were taken in charge b;r tl:e Freight lrorwarder, of thedeseriptioq of . the-goo6s, marl<s, number, q"urriity fidyelght as furnishgd-b, him, and.'the- c;;;i$; sharlindemnify the FT"+ght- Irorvr6rd.I agains{-;it -}or. 

, clamageand expcnse s ari s ing or re sulting-from j-nac"rrrac ie u irr' o"inadequacy of such. fiarticu]ars. fne "ieht or iir*-r".ig]rtForwarcler to such indemnily shall in n6 way lisrit iris"-responsibilitpr and liability under this eiif of faOing toany pers on oilrer than the C onsignor ,

5 ,2 \,'irithout plg judice to Ctause G (A ) (Z) ( d ) , the l,flerchantsha1l be liable {oI any loss, clamage or injury causecl by
f aulty or insuff i ci e+t pacl<ing of f,o od s or " by" f aurtvloading or packing vrithin containeis ancl trailers airo onflat s when such loading or packing has be en perf orrned bythe lvferchant or on betratf o? the Merchant , oi-, by thedefect or unsuitgPility of the containe"s j traiiers or
{}ut:, Yh.*? supplied by the l/lerchant , and' shall inclemnifythe Freight Forvrarder against any additional e)rpenses so
caused.o

6. Exjegt of_Lia"bititfr
A. I ) The Freigirt Forward.er sha1l be liab1e f or loss or

damage to the goods oceurring betv,reen the time when
he received the goods into his charge and the timeof delivery

B

5,') ova ie teretnica stvuruSl/f,*XH*"jevu da je Bpediter u
pggledu. poiedinosti navedenih na njenoj pr*dnjoj stra-ni primio robu onalco lcao 5to je opisan5 L teretiici.
I\,{ecljutim, protudolcaz neie biti dopu5ten uko}ilco je ova
tere tn] ca bila prene sena t uz protudinidbu nelco j trei o j
stranci lcoja je postupila u ,,dobroj vjeri',,

4 " Opsr.sng rgbsl 3_ naJm,ad_a. F,tels
4"L Kad poSilialac preda Spediteru robu opasne prirode,

obavij.stit ie Bp.clitei'a o todnoj prii"odi obasnosti,
te naznaciti, alcc je to potrebno, mjere opreza lcoje
treba poduzeti,

4"2 Roba opasne prirode t %& koju Spediter nije znao da je
gpagn?, moZe u bilo koje vrijeme i na bilo kojem mjestu
biti iskrcana, uniitena ili ueinjena neopasnom bez-nak-
nade Stete; naclar je, posir jalac ie biti odgovoran za
sve tro5lcove, gubitalc ili Stetu nastalu zbog toga 5to
ig taicvu robu predao na pri jev oz, ili Sto je takva noba
bila prev ezena o

5 " Qpis I:obe , i- lrg-gz 6gy a- ambglaZ a

5 .L Srnatrat ie se da je po5il jalac, u vri jeme lcacla je Spe-
diter preuzeo robu, garantirao'Spedit6ru todnos{ navo-
9+ u pogledu opisa robe , oznalca, bro ja, kolidine i te-
?ilg , _ 

1.u59 
. ih je a_ug popil jalac . PoSii ialac 6,e nadoicna-diti 5P"qileru svalci gubital<, Stetr.r i troSlrove lcoji binastali ili 'proiziSli LZ net odnosti ili nedostatnosti

takvih podatLka. Sp*diterovo pravo na naknadu ni na ko-
ii nadin ne ogranidava njegovu odgovornost na osnovi
ove teretnice prema bilo kojoj osobi koja nije posilja-
lac "

5,2 Bez zadiranja u lclauzulu S (A ) (?) (d) trgovac ie odgo-varati za svaki gubitak, Stetu ili o5teien je, Ico je je
posliedica pogreSnog ili neclovcljnog pakovinja r5Uei ili
Pogre5nog utovara ili palrovanja u lcontenere i hanioirc,ili na palete, ulroLilco- je takav utovar ili pakovanje 'i,z*vr5io trgovac, ili je biro :.zvr5eno u njegovo ime, -iri
Vbgg nedostatalca ili nepodesnosti lionteneia, kai:icna
iIi paleta, ukoriko ih je trgovac pribavio,'pa ie nado*knaoiti Specliteru sve tirne piouzrodene dodatire troSlcove "

6 , OpF_eg pdg,oy oinostt
A" 1) Sp.diter ie biti odgovoran za gubitalc ili o5teCe:

nje na robi, do koga bi do51o o<1 dasa lcad je pri-
mio robu na duvanje dc dasa njene isporulce;
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2) The Freigirt lrorwarder shall , hovrev er, be reliev ed. of
liability for any loss or damage if such loss or
d,amage arose or resulted from:
a ) the wrongful act or neglect of the Consignor or

the C ons igne e ;b) eompliance with the instructions of the person
entitled to give them;

c ) the laelc of , or defective condition of packing
in the case of goods whrich, by their nature, are
liab1e to tvastage or to be damagecl virhen not
pacl<ed or I'rhen not properly paclced

d ) hancllingr loading, stowage or unload.ing of the
goods by the Consignor, the Consignee or any
person acting on behal.f of the Consignor or the
Consignee;

e) inherent vice of the goodsl
f ) insuff iciencl, or inadequacy of marks or numbers

on the goods, coveringsr or unit loadsl
g ) strikes or }6cicouts oi stoppage or restraint of

labour from i,vhatev er cause whether partial or
. general;

h) any other cause or event which the Freight
Forwarcler could not avoid and the conseqLlences
v'rhereof he could not prevent bJ, the e)(ercise of
reasonable diligence 

"

5 ) \'fl:ere under paragraph 2 the fireight Forvrarcler is
not under any liability in respect of some of the
factors causing the loss olr damage, he shall only
be liable to the e:rtent that tirose factors for which
bre is liab1e under this C1ause have contributed to
the loss or damage o

4) The burden of proving that the loss or damage was
due to one or more of the causes, or events, speci-
fied" in (a), (b) and (h) of paragraph 2 shall rest
upon the llreight lrorv'rarder,
lrlhen the Freight Forwarder establishe s that in the
circurnstances of the case, the 1-oss or damage could
be attributed to one or more of the causes, or
events, specified in (c) to (S) of paragraph 2, it
shall be pre sumecl that it v/as s o caus ed " The Claimant
shall , hovrever, be entitled to prove that the loss
or darnage was nct, in fact, caused either vrholly or
partly by one or more of the se causes or ev ents "

Notwithstanding anything provided for in other clauses
of these Conclitions, if -lt can be proved where the }oss
or damage cccurred, the Freight Foiwardcr and the
I,ierchant shall , as to the liability of the Inrgight
Forwarder, be entitled to require such liability to be

10

2) Sp.diter ie, med jutin, bi.ti oslobod jen odgovorno-
sti 'aa svalci gubitalc ili o5teienje ako je takav
gu.bitak ili oBteien je nastalo ili proiziSlo iz t

a) protupravnog djela ili propusta poBiliaoca ili
pr:Lmaoca;

b) :zvr5enja uputa osobe koja ih je ovla5tena
dav ati ,

c ) nedov oi jnog ili man jtrcav og pakov an ja u sludaiu
ako se iadi o robi koja po svoioi prirodi pod-
lij eLe rasipanju ili o5teienju ukoliko ni-je
palcovana ilj* ni je ispravno patrcovana;

d ) iukovan ja, lcrcani3 I _ Qlagania, . ili itFIga-J?_
robe od 

- strane pog i}jaoca, priniaoca ili bilo
lcoje osobe Leoja je oielovala u ime po5iliaoca
ili primaoca;

er) prirodne mane robe;
f ) nedov oI jniJ. ili neadekvatnih oznalca ili bro je-

va na robi, arnbalaZ,t ili koletima ;g) Stra jkcva, lok-auta, prekida ili sry3nienj3.
rad-a LZ bilo ko jeg razLoga, dielonidnog r1r
opieg;

h) Uito-tojee drugog vzroka ili dogadiaia Eojt
Spe.ditei iise ryqsg? + zbJ.(i i .dl j* posliedice
nije mogao spriiediti postupaiuii s razumnom
paZn jom 

"

5) Tamo gct- je Spediter preixa paragrafu 2. ne snosi ni-
leakvu-odgovbrnost u pogleCu net<in od dimbenika
ko ji prouzroicu ju gub-itai< ili o5!eienier.bit Ce. od-
govoran samo u onom opscgu u kojem su dimbenlcl
za ko je je odgovoran prema ovo j -klauz:u1,:. pridoni-
jeli gubiticu ili Steti "

4) Teret dokaza da je gubitak ili o5teienje rtzrokova-
no tz jeclnog ili vi5e :uzToka ili dogadiqia navedg-
nih pod (a), (b) i (1i) paragrafa 2. Le*t na Spedi-
teruo
I(ad Spediter dolcaZe da se prema okolnostjma lcon-
kre tnbg sl-uda ja gubi tak ili 5 te ta mogu pripi sati
jednom-iIi viSe izroka ili dogadiaia navedenih pocl
(c) do (e) paragrafa 2) pretpo.stavlia se d'q su g1+*

bitak ili Sieta nastali LZ tih ttzroka. TuZitelj ie
imati, med jutim, pravo dokazivati da gubitak_ ili
Steta'u s"bvari nisu uzroLcovani u ciielosti ili
d jelornidno LZ jednog ili viSe tih vzroka ili doga-
cljaja"

Bez obzira na bilo 5to propisano L1 drugim klauzulama
ov ih uv jeta, uicolilco se- iloZe clolcazati gcl ie je 

. do5lo
do gubii:ea ifi o5teienja, Spediter i trgovac imaju

Bo
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determined by the provisions ccntained in any interna-tional convention -or national law, v,rhich p"oirisions
( i ) cannct be clcparted from !v private cbntract, tothe detriment of the c1aima.t, and

( ii ) would hrave appliecl if tirc Llerctrant had rnade a
sellarate a?d clirect contract r,vith t]:e Freight
Forv,iarcler in re spe c t of the particular sta[e oftransport rrrhere the loss or damage occurreci and
receiveCL as evidence therecf any particular doeu-"
rnent l"rhi-ch must be issued if subir-international
c onv e nt i on or nat i onal ral'r shall api:ry 

"

P.gISmognJ _QJeLlsS

The liague Rules con'tained in the International Convention
f or the urnif i cati on of certain rule s relating t o Bills ofLading, clated Brussers zjtr1. August, Lgz4, *5 enacted inthe Country of shipment, shall apply to air earriage of
8.oo_d9 by sea or by inland v'raterwbys and such provisionsshall apply to all goods lvhether barried on declc or uncler
declc,

tipilgt!on_ Sgoun:
B" I When tl. {"gight Forr,varder is }iable f or compensation inrespect of loss or of clamage to the goods, such compensa-tion shall be calculated bt referenee to ti:e value bf

g-uch go ods at the plac e ancl time they are deliv ered t othe Consignee ir: abccrdance with the contract or should
have been so del-iverecL,

8,2 The value rf thc good.s shall be fixed acc orcling to the
commoditv exchar:ge price, or r if there be no slcn price,accordits to thc current'narilef priee or r if there- be no
commodity excl:ange price cr curr-ent market price, byreference to the, noimal value of goods of tiie raire i-;indand quality.

8"7 Compgnsation shali not, holvever, exceccl 5o rranes ("Inranc,,
meaning a unit c onsi sting of 6r',5 mgs of gold of millesi*
mal fineness 9O0 ) per lcilo of gioss-weigh{ of the goodslost or clamaged,

9 " Delgry*_ C gnessu_elr]la1 Los"s. etc .

Arrival times arc not guaranteecl by the Freight lrorv,rarder "If the F"glgl.t I'orwarder is helci llable in respect of delay,
gonsequential loss or damage other than loss of or clamageto the good s , the liability of the Freight Forward er str'5tt
be limited to tire double freiEht for the transport eoverecl
by this Bill of Ladingr or the value of the gobOs as deter-
minecl in C1ause 81 vrhi6hever is the less.

L2

pravo zahtijevati u pogledu Spediterove odgovorrlo-
sti E c1a od[ov ornost buAe prosuq jivana prema odred:
bama sadrZaili* u bilo kojoj medjrinarodnbj konvenciii
ili nacionalnorn zakonodav stvu ko je odredbe :

( i ) ne mogu biti u}<Ion jene privatnirn ugovorom na
5'cetu tuZitefjuyrl, 1_ slclopig -^*:

( ii ) L;;o--ui se prrmrg6rriru . da je trgova 
"t'paseban 

i. di-
rektan ugov or sa Spediter6m za posg!?n."di? pri-
j;n oz,a na trco j ernu j e- nas ta o gubitak ili 

. F 
t. ta , .{" primio u dokaz"toga ugovora bi}o koji posglan

doku:nent ko ji mora blti izdan da bi takva T-ed 
ju-

narodna lconri enci ia ili nacionalno prav o do5lo
d c prim jene o

7 . PalgrgopnL Blapzplg
I1a5ka pravita saclrZana u l,,{edjunarocl!oj konv_enciii za
LZ, ieanbden je nelcih prav ila o teretnicarna, clone sena u
Bruxelle su 25 . lcolov oza L924 " onalco kakc su une sena u
nacionalno zalcoaodav stv o zeml je ulcrcaia, primiq+ jivat
ie se na sve prijevoze robe rn6rem ili-unutra5niip voda-
ma . Ov akv e ie' se odredbe prim jen jivati na svu rolu , bez
abzira da 1i se prev ozL na palubi ili ispod palube.

B o lznos. -oef 3Ir]PgIIig, og.ggygIl]gstI
B" 1 Kad je Spcdi'ber obav ez&yt na naknadu Stete g pogledu gu-

bitki ili o5teienja robe, naknada i,e biti izradunata
pozivom na vrijecii.ost tai;ve robe na ryjestu i u vriiem?-
["O je -roba isfrorudena primaocu u slclidu s ugov orom, i]i
kad jc trebala biti isporudena.

B "2 Vri jednost robe odredit ic se prema burzgY.no-j eidenl ili ,
alio nema takve ciiene e prerira tekuio j trZiSno j ciieni,
ili- ako nema niti"jedne-niti druge C+iene2.Pozivom na
normalnur vrijeclnost robe iste vrste i kvalitete.

B"

8,5 Naknada ,med jutim, ne ie pri je ii
di jedinicu lco ja sadrZava 55 ,5
9OO/L000) za 1 kg bruto t'et'ine
robe.

5O franalca ( o'franak" zna-
mi1igrama zLata distoie
izgu6ljcne ili o5teiene

g. ZgLa$$jgljg.r Slgta l<gJ,? i-z- t,o.sg- prolglqS:ir. ].!d*
Sp*cliter ne garantira vri jeme clolasl<a robe " Ulcolikg ig
Sir.diter cAgSv oran %a zaki5n jen je , ili Stetu ko ja if t.o-
ga proi zLazI-, iti neku drugu" Stdtu ko ja nt je ni gribitak
robb ni Steta na robi, Spediterova odgovornost bit ie
ogranid ena na dv o struici izno s v ozarine za pri jev oz na
t[melju ovc teretnicc, ili.na vrijcdnost robe kako je
oOreA]e na u klauzu].L b, vei prema tome ko ji je iznos ma-
n ji "
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10, DeSSgg eS

10" I The Crefences and lirnits of liability providecl f or in
these Conditions shall apply in any action against the
Freight For.warder for J.oss or damage to the goocis vrhether
the action be founded in contract or in tort"

10,2 The Freight Irorwarder shall not be entitled to the bene'
fit of tfie limitation of liability provided for in para-
graph 1 of Clause B if it is proved that the loss or
dambge resultecl from an act oi omission of the Freight
Forward.er d one wi th int ent t o eaus e damage or re ckle s sly
and with knovrledge that danage would probably result"

11 . Llg!,iliJt-Sf ,S ef:r afrl s-gn9* Su!: cg:lSarc} ogS

1I.1 ff an aetion for loss of or damage to the goods is
brought against a person referred to in paragr?Ph ? of
C}aude 2, such per-son shalJ- be entitled to avail himself
of the def ence s antl limits of liability vrhich the
Freight Forvrrarcler is entitled to inv olce uncler the se
Conditions "

11. 2 ]-lowev er , if it is prov er1 that the loss or d crmage re sulted
from an'aet or omiision of this person, done with intent
to cause clamage or reclcle s sly and with l<riourledge tha!
darrage would probably result, such per?on- shall not be
enti[tea to b-enefit "of lirnitation of liability provided
f or in paragraph ') of Claus e B "

LL.j Subject to the provisions of paragraph 2 of Clause 10
and of paragraph 2 of this Clause, the aggregate of the
amounts reccverable from the Freight For:warder and the
persons referred to in paragraph 2 of C1ause 2 sha1l in
no case exceed the limits pioviOea for in these Condi-
tions.

LZ. Melhod-aJr9- Rog}e*of Tlgnsp-oIt.alfpp
The Freight Forwarder reserves to himself a reasonable
liberty 5s to the means , Toute and procedure to be fol*
Iowed in the handlirigr storage and transportation of
goods.

L5 , D_eliv ery
If delivery of the goods or any part thereof is not
taken by tire lr,{ercha[t at the tlmb ?ncl p]ace when and
where tlre Freight Forv,rarder is entitled to ca]-l_upon the
Merehant to talie delivery there of,, the Freight Forwarder
shall be entitled to stole the gooOs or the part_ li.pteof
at the s o1e ri sIc of tne l,/lerchanf , whercup on ttre liability
of the Freight Forwarder in resp6ct of the goods or that
part thereof stored as aforesaid (as the case may be)

L4

10 " Pri$gv oflL

10.1 P"igov oqi + ogranii.^{? odgov ornoFtl PT_edvidi"tl y.
ovim uvjetima-primjenjivat-6e se kod bilo koie. tuZbe
protiv Ep"diteia raOi -gubitlca ili oStedenja robe bez'oAzira nb t o cla Ii s e [uZ ba zasniv a na ugov oru ili na

--a-.de1il:tu,
IO,2 Sp.diter neie imati prava na ogranidenje odgovorno?ti

sbOrZ ano u paragr afu- 7 t lclauzule I , allo se dolraZ e da
je gubitak iri Steta posliedica Sp"diterovog die+3, }Iipropusta Lzvr5enog s namjerom da Steta nastane, }}i . be-
zobzirno5iu i sa znanjem o vjerojatncm nastanku Stete"

11 . 99s.gy o rno s t, o s o!+. Ii-oi ip.*. sS- Epe di t pg, SLuZL i
1L,1 Ako je tuZba za gubitak ili o5teienja na Iobi podlese-

na protiv osobe naveclene u paragrafu 2. klauzule 2r..
takva osoba ovla5tena je st-aviti prigovore i PozY?ti
se na ograniden ja odgorT ornosti na- lco ja se je Spediter
ovla5ten pa%Yati prema ovim uv ietima.

11. 2 L{ed jutim, alco se dokaZe da je ggbita}r i}i o5teienie
na$talo LZ propusta te osobe ili djel*,+zvr5enog.s na-
rnjerom da Steta nastane ili bezobziri:Po/t sa znanigq da
bi 6teta mogla vjerojatno nastati, talcova os_oba n1_je
ovla5tena o[ranif iti - 

odgov ornost po paragrafu 5 " lclau-
zule I 

"

LL.5 Prema odredbama paragrafa 2, klauzule 10" i paragra{a
2, ove klauzule ir:<upan iznos nal.;nacliv od Speditera i od
osoba navedenih u paragraf,u 2" lc1auzule 2" u nikoiem-
sludaju ne moZe prijeil ogranidenja predvidjena u ovim
uv jetima'

LZ " tnSlgge i- pf ay.S i pri iSv ogg

Sp.diter pri d,rilav a razumnu slobodu u pogledu sredstava,
puta i pobtuplca lco ji treba prinr jen jivati lcod rulcovan ja,
uskladiStenja i prijevoza robeo

L7 " PrPd.P-ig-

u vrijeme i na mjestu gdie je Speiriter ovla5ten zatra*
Ziti oA trgovca priiem- robe, Spediter- je ovla5ten
uskladi5ti[i robu ili njen dro na i-slc]iudivi rizilc tr-
govca. I\Talcon tcga Spediterova odgov ornost u pogledu robe ,
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shall wholly cease and the cost of such storage (if paid
by or payable by the Freight Forwarder or any agent or
sub-eontiactor bf the Freight Forwarder) shall forthnrith
upon demand be paid by the I',{erchant to the Freight For-
warder.

14 " FIg ieh3. gfrg_ ,ClrgISeS
14"1 Freight to be paid in cash without discount and, -whetherprepayable or payable at destination, to be eonsidered

as earned on receipt of the goods and not to be returned
or relinquished in any event"

L+,2 Freight and al} other amounts mentioned in this Bill of
tading are to be paid in the cumency named in the Bill
of l,ading or r at tfre Ireight Forwarder's option in the
currency-of tfre c ountry of di spatch or de sti-nati on at
the highest rate of exbhange fbr banlcers sight bills cur-
rent for prepayable freight on the day of dispateh and.
for freight payable at destination on the day when the
Merchant is notified of arrival of the goods there or on
the date of withdrawal of the delivery order, whichever
rate is the higherr or at the option of the Freight For-
warder on the date of the Bill of Lading "

L4.7 All dues, ta>res and charges or other expenses in con-
nection rllrittr the goods shall be paid by the l,{erchant.

L4.4 The Merchant shall reimburse the Freight Forwarder in
proportion to the amount of freight for any costs for
Oeviation or delay or any other incr'ease of costs of
whatever nature cbuses by war, warlike operations,
epidemics, strilces r goveinment directions or force
ma jeure.

L+.5 The i\,{erehant warrants the correctness of the declaration
of contents, insurance, w€ight, measurements or value of
the goods but the Freight Forwarder reserves the right
to hav e the c ontents inspected and the v'reight r Peasure-
ments or value verified,- If on such inspection it is
found the declaration is not correet Lt is agreed that a
sum equal either to f iv e time s the diff erence betvreen
the correct figure and the freight charged, or to double
the correct freight less the freight charged I v/hiehever
sum i s the smaller , shall be payable as liquidated clamage
to the Freight Forwarder for his inspeetion costs and
Iosses of freight on other goods notv,rithstanditg any
other sum havir,g been stated on the BiIl of Lading as
freight payablc.

L5. llgg
The Freight Forwarder shal-l have a lien on the-goods.for
any amou[t due under this Bi]I of Lading including storage

1o

ili onog di jela ko ji je uslilacliBten icao Sto je napri-
jed ?avedeno (vei prema tome kakav je sludaj ) u potpu-
nosti pre sta je , a troSkov e ovakv og usklacliSten ja- (uko-
Iilco ih je platio ili ih treba platiti Speditei, ili
bilo ko ji Spediterov agent ili poclugovara6 ) trgovac ie
odmah na zahtjev platiti Spediteruo

L4, Voz_il:ipa_ i_trp$&ov i
14 . 1 V ozarina rlrora biti plaiena u gotovu , bez Criskonta, te

se bez obzira da Ii je plativa unaprijecl , ili je pla-
tiv a na od redi5 tu sm[trir zas]uZnom' u Easu pri j 6ma-
robe , te neie biti ni u lco jem sluda ju vraiena, niti ie
se smatrati da se Spediter nje odrekao.

L4"2 Vczarina i svi drugi iznosi navedeni u ovoj teretnici
moraju biti plaieni u valuti naznadeno j L1 teretnici ili,
prema Spediterovom izboru, u valut:- zemlje otpreme ili
odrediSta po najvi5em tedaju za bankovne mjenice po vi-
d j en ju 1co j e su u prome tu za unapri jed plativu v ozarinu
na dan otpreme, kao i za y ozarinu plativu na odrediStu
na dan lcac1 je trgovae obavi je5ten o dolasku robe tamo,
ili na d"an preuzimanja naloga za isporulcu, vei prema
torne tgii .t*i*i je. vi5i, ili po 5i:editerotzom izboru na
dan izclanja teretnicc 

"

L4.1 Trgovac ie platiti sve daZ,bine, takse, tro5l<ove i druge
izdatlce u vezi s robom"

L4 " + Trgovac ie naknacliti Sped"iteru, u razm jeru s iznosom
vozarine, sve tro5lcove skretanja ili zalca5njenja, ili
sv alco drugo pov c ian je tro5trcova bilo lco je prirode prou-
zrokovano ratom, ratnim operacijama, epiclemijama, Straj-
kov ima , vladinim odredbama ili v iS orir s ilom "

L4"5 Trgovac jamdi lppravnost deklaracije u pogleclu sadrZaja,
osiguran j&, 

_ 
teZine , obu jma ili vri jeclnosti robe, ali

Spediter pridrZava prav o cla preglcda saclrZa je , t" da
prov jeri te?inu, obu jam ili vri jednost , Ukolilro se talc-
vim pregledom ustanovi da delclaracija nije ispravr&,
stranke su suglasne da ie Spcdriteru isplatiti radi nak-
nade Stete za njegove tro5kove pregleda i gubitka yoza-
rine za drugu robu , be z obzira ha fito lco ji clrugi iznos
nav ed en u teretnici ]cao plativa v ozarina r sv otu 1ro ja
Predstavlja ili pcterostruku razliku izmbdju ispravnogj-znosa i zaracunate v ozarine , il-i dvostruku ispravnu
vozarinu umanjenu za zara6unatu vozarinu, vei prema to-
me koja je svota manja"

15 " ZaIpFng pr.av o

Sp"diter ima zaLoZno prav o na robi za svalci iznos ko ji
mu se d.ugu je prema ov o j tere tniei , uk} judiv 5i sicladi 5-
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fees and for the cost of recovering same, and may enforce
such lien in any reasonable manner-which'he may ihrnlc
-a: .Ll--L t o

16. Gspe,ra"l,. AvgSgSe
The l,iierchant shall indemnify the fireight Forwarder in
re spect of any claims of a General Av erage i:atu.re which
may be made on him and shall provide sueh security as
m?y be'required by the Freight Forwarder in this eonnec-
tiono

L7. Notiee
Unless notice of loss of or damage to the goods and the
general nature of it be given in writing to the Freight
Forward er or the pers ons ref errecl t o in Clause 2 , para-
glaph 2 above, at the place of delivery before or at the
time of the removal of the goods into tne custody of the
person entitled to delivery thercof under this Bill of
Ladingr of; if the loss or damage be not apparent, within
six consecutive days thereafter, such removal shaIl be
prima facie evidence of the delivery by the Freieht For-
warcler of the go ods as de s cri bed in thi s BiIl of Lacling .

lB " Time I3ar

The Freight Fonvarder sha}l be di s charged of all liabili-
ty under the rules of these Conditions unless suit is
In the case of total loss of the goods, the period shall
begin to run two months after the goods have- been taicen
in charge by the Fre ight }rorw'arder 

"

19. Jurisdiction
Forwarder may only be insti-

the Freight Forwarder has his
and shall be decided aecorcling

IB

ninu, kao i za tro5Lcove naplate ovih izncsa, te moZe
ostvariti to prav o na svaki razuman nadin ko ji srnatra
p o cle snirn o

15 " Zeiedqf dla. gv-agiJg
frgovac ie odStetiti Speditera u pogleclu svih potraZi-
vanja i-z zaieclniEl;e avarije koja bi protiv njega bila
istaknuta, te ie mu osigurati onalcvu zaBtitu kalcvu bi
Spediter u v ezL s tirn zatraZio "

L'l " Protest
Ukoliko obavijest o gubitl<u ili o5teienju na robi i
opi o j prirodi o5 te ien ja ne bi bila c1ana pismeno Spedi-
teru ili os obama nav edenim u trclauzuli ? . paragrafu 2 .
na m jestu i)reda je pri je ili u vri jeme prellziman ja robe
na duvanje od osobe ovla5tene na predaju prema ovoj
teretnici, ilt ukoliico gubitalc ili o5teienje nisu vicl- '

ljivi unuiar Sest neprel<idnih dana nakon toga, tal,rvo
preuzimanje Ce biti bboriva predranjeva da je Spediter
predao r o bu prerla nav od ima LZ ov e tere tni c e '

18. Zastgrg svake
Sp"diter ie biti oslobodjen/odgovornosti prema odredba-
ma ovih uvjeta ukoliko nije podignuta tuZba u vremenu
od devet mjeseci nakon predaje robe. U sludaju potpu-
nog gubitka robe, ov o razd,obl je podin je teii clva m jese-
ca nalcon 5to je Specliter robu preuzeo "

19. NadleZnost
TUZ be protiv
lji u kojoj
te, te C,e se

Speditera mogu biti poclignute samo u z,em-
Spediter ima svoje glavno poslovno siediS-
prosucljivati prema pravu te zemlje'Aetions against the Freight

tuted in thc country whereprincipal plaee of business
to the law of sueh country"

Preveo z Z"I{-"


